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FRANSIZ KONSOLOSLUK BINASI’'NDAN ARKAS SANAT MERKEZI’NE

2010 yihmin Ekim ayinda Arkas Holding tarafindan
Y. Mimar Niko Filidis ve ALTERA Mimarhk
isbirliginde baslayan restorasyon siirecinde, lzmir'in
130 y1l 6nce insa edilmis ve ayakta kalmay1 basarnusg
binalarindan, eski Fransiz Konsolosluk Binas,
bugiinkii ismiyle Arkas Sanat Merkezini hayata
gegirmek hedef alind.

Gegmiste rezidans ve kabul salonlar1 olarak kul-
lanilan alan 90°h yillarin basindan itibaren, yaklasik
20vil boyunca, terkedilmis olarak kalmisti ve zamana
bagh tahribatlar ¢ok belirgindi. Binamin diger
boliimii, yani galismalar bagladiginda aktif olarak
konsolosluk ofisleri ve lojman olarak kullanilan
boliimil ise daha iyi durumdaydi.

Bodrum katlar, deniz seviyesinin altinda kaldig
icin rutubete bagh deformasyonlar olusmustu. Cati
ve teraslarda da izolasyonun, kiremit ¢atilarin ve
¢inko dere sistemlerinin yenilenmesi gerekiyordu.

Kiiltiir Varhklarini Koruma ve Amtlar Yiiksek Kuru-
lu ile Belediyelerden gerekli izinlerin alinmasindan
sonra Subat 2011de santive cahismalan baslad.

Oncelikle bodrumlarin zemin ve duvarlarinda 6zel
kimyasal takviyelihar¢larkullamlarak su gecirimsizlik
saglandi, zemin suyunun tahliyesi i¢in yeni pompa
ve borulama sistemleri kuruldu. Es zamanh olarak
catida baglatilan galismalarla yaklasan kg sartlarinda
binanin su almas: tamamen engellendi.

Ikinci asamada elektrik tesisati, sthhi tesisat ve
givenlik tesisatimin yenilenmesi, binaigindeki yapisal
takviyeler, duvar ¢atlaklarinin rehabilitasyonu, ahsap
panjur ve dogramalann tamirat ve yenileme
¢aligmalar: bagladi. Uzun bir siirece yayilan bu etap
sonunda ise bina en az 50 yas genglesti ve guigli bir
altyapiva kavustu.

Bundan sonraki siirecte ise binaya yeni gehresini
kazandirmak tzere dis cephesinin, restorasyon
amach olarak dretilmis 6zel basinglandincilar ve
kimyasallarla temizlenmesi ¢alismalar basladi.
Bina iginde alg1 imalatlar tamamen yenilendi ve
boya isleri basladu.

Son agamada ise parke tadilatlan, cila, aydinlatma
montajlari, seramik ve mermer imalatlar tamamlands.
Sergi alanlarinda kullamlacak lake ve kumas panolarin
montajlan yapildi. Orta avlunun zemin yenilemesi ve
peyzaj calismalan tamamland:. Konsolosluk ve Arkas
Giivenlik birimlerinin destegiyle en tist diizey givenlik
anlemleri tesis edildi.

Kasim 2011 tarihine geldigimizde ise, yaklasik 8aylik
¢alisma neticesinde bina yeni gehresiyle Arkas Sanat
Merkezi adi altinda hayata gecti.




FROM THE FRENCH CONSULATE BUILDING TO THE ARKAS ART CENTRE

When, in October 2010, the former French
Consulate Building, built 130 years ago and one of
the few of lzmir’s old buildings to have survived, was
in the process of being restored by Arkas Holding
in co-operation with the architect, Niko Filidis, and
ALTERA Mimarhk, the intention was to realise the
Arkas Art centre, as it is today called.

The area which had in the past been used as a
residence and reception salons had been left
abandoned since the beginning of the 1990s, for
almost twenty years, and the ravages of time were
vividly evident. While its other section, that is, the
section still being actively used for consulate offices
and living quarters when work was started, was in a
better condition.

Because the basement levels are below sea-level
they have suffered deformations due to damp. The
insulation on the roof and terraces, the tiled roofs,
and the tin guttering had to be replaced.

In February, 2011, after gaining the necessary
permissions from the High Commission for
Monuments and the Preservation of Cultural Assets,
and the municipal councils, the work was begun.

First of all, the floors and walls of the basement
levels were made waterproof with the application
of a special chemically-reinforced mortar, and a
new pump and piping system for the removal of
groundwater was established. The works started
on the roof at the same time made sure that the
building would not take in any water during the

approaching winter conditions.

In the second phase, the renovation of the electricity,
plumbing and security systems, the structural
reinforcement inside the building, the rehabilitation
of cracks in the walls, and the fixing and renovation
of the wooden shutters and other woodwork was
begun. Attheend ofthisstage, which wentonforsome
time, the building looked at least fifty years younger
and had returned to being a robust foundation.

In the next process, work was started on cleaning the
building’s facade, with special high-pressure hoses
and chemicals used in restoration, so as to give the
structure a new appearance. The plasterwork inside
the building was renewed throughout and the
painting work was started.

In the final phase, the alterations to the park, the
varnishing, light fittings, and ceramic and marble
fixtures were completed. Lacquer and fabric fittings
to be used in the exhibition rooms were produced.
The renovation of the floor in the central courtyard
and the landscaping was also completed. The
highest level of security precautions have been
established with the support of the Consulate and
Arkas Security.

And then, in November 2011, as a result of almost
eight months work, the building was restored to life,
with a whole new appearance, under the name of
the Arkas Art Centre.
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